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重塑翻译研究：
AI 技术影响下的范式转换与未来方向探索*
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摘　要：随着人工智能（AI）技术的迅猛发展，尤其是 ChatGPT 的崛起，翻译研究领域正在经历一场深刻的范

式变革。AI 技术的广泛使用不仅重塑了翻译活动的性质和过程，还推动了译后编辑的主流化，并打破文本及

非文本等不同模态之间的界限。这一变革不仅影响了翻译实践和教学，还对当前的翻译研究提出了挑战。

本文旨在探讨 AI 技术如何促进翻译研究的范式转换，重塑其选题与方法，以期促进翻译研究与技术进步同

步，为翻译研究开拓更广阔的可能性。本文探讨了 AI 时代翻译研究的三大改变，指出 AI 的广泛应用会促使

应用翻译研究兴起，描述性翻译研究出现数字化转型，并引发对传统翻译理论核心概念和框架的重构。文章

还探讨了 AI 技术的加持为翻译研究带来的新课题以及研究方法和工具的迭代更新，给出了多个具体的研究

选题和方法，并以 ChatGPT 为例深入探讨了翻译领域的交叉学科研究、质量评估、教学研究以及运用 AI 作为

辅助工具和实验手段五个方面的最新研究议题。
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Abstract:  With the rise of Artificial Intelligence (AI) technology, particularly the emergence of ChatGPT, the field
of translation studies is undergoing a significant paradigm shift. The extensive application of AI has not only reshaped

the nature and processes of translation activities but has also fostered the mainstreaming of post-editing and dissolved
the traditional boundaries between textual and non-textual modalities. This transformation extends beyond the realms

of translation practice and pedagogy, prompting a fundamental reevaluation of the essence of translation research and
presenting  contemporary  challenges.  This  paper  aims  to  explore  how  AI  technology  is  reshaping  the  selection  of
research  topics,  methodologies,  and  perspectives  in  translation  studies,  aspiring  to  align  translation  research  with
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technological advancements and broaden its scope. It examines the ecological validity of research topics in the AI era
and the evolution of research methods and tools. The paper highlights that the widespread use of AI could invigorate
applied  translation  research,  drive  the  digital  transformation  of  descriptive  translation  studies,  and  necessitate  a
reconfiguration of the core concepts and frameworks of traditional translation theories. Moreover, the paper examines
the  new  challenges  and  tools  that  AI  technology  introduces  to  translation  research,  suggesting  specific  topics  and
approaches  for  further  investigation.  With  a  focus  on  ChatGPT,  the  paper  ventures  into  emerging  research  areas
including interdisciplinary studies, quality assessment, translation teaching, and the use of AI as both a support tool
and a subject of experimental study.
Key  words:   Artificial  Intelligence； Translation  Studies； ChatGPT； applied  translation  research； Descriptive
Translation Studies；research methodology

  

1. 引言

当前 AI（人工智能）技术突飞猛进，ChatGPT 的崛起引领了大众广泛采用 AI 技术的首个拐点，

也深刻影响了诸多学科领域。对于翻译学科而言，AI 改变了翻译的逻辑，使译后编辑成为主流（耿

芳、胡健 2023），人机交互的翻译实践成为常态（戴光荣、王晨谕 2024），逐步展现出可能超越传统

人工翻译的潜力。此外，AI 通过整合翻译技术、语音技术以及其他如图像处理、自然语言处理等领

域的进步，打破了不同模态之间的界限，进而开拓了一系列全新的应用领域。事实上，AI 促使翻译

研究步入“科技转向”（Jiménez-Crespo 2020；王宁 2021：77），不仅改变了翻译活动本身的性质和过

程，也改变了翻译工作者的身份角色，为翻译研究带来前所未有的挑战和机遇（Kirov & Malamin
2022）。人工智能的参与和介入，将使翻译研究这个边缘化的学科逐渐走上科学化的道路，使之逐

渐形成一个完整和独立的学科,具有自己独立的范式、研究对象和科学的方法。

AI 时代的到来首先使翻译活动的性质发生了改变。首先，AI 场景下翻译对象和过程的改变无

疑会重塑翻译研究的视野，迫使研究者重新审视现有研究对象、方法、视角和结论。此外，AI 翻译

的广泛使用也大大增加了翻译现象的复杂性，现有的翻译理论和研究视角多基于人工翻译实践，无

法充分应对 AI 时代翻译现象的新特点和复杂性。AI 的崛起改变了翻译需求和技术，引发了对机器

翻译的新想象和研究，促使我们重新审视翻译在全球化时代的文化意义和理论问题（宋炳辉 2024：
11）。有鉴于此，翻译研究亟需构建一个适应 AI 翻译的新的理论框架，并重新定义一些核心概念。

同时，AI 技术也为翻译研究带来了新的机遇（胡开宝、李晓倩 2023），如开拓新的研究领域、提供新

的研究方法和工具，以及促进跨学科研究等（Al Ismail 2023）。目前，学界更多关注的是 AI 对翻译

实践和教育培训领域的影响，对 AI 如何影响和改变翻译研究本身的讨论相对较少（王华树、谢亚

2023）。本文旨在探讨 AI 技术如何重塑翻译研究，剖析 AI 技术影响下翻译研究的范式转换，并探

索未来的发展方向，为翻译研究开拓更广阔的可能性。 

2. AI 时代翻译研究的范式转变

在 AI 时代，翻译活动性质的改变也促使翻译研究的性质发生了改变，开始从传统的纯人文研

究模式向技术与应用数字人文研究范式转变。在翻译研究领域内，传统的研究经历了显著的范式

转变，特别是语言学转向和文化研究转向，标志着对研究对象认识的深化以及理论视角的扩展。这

些转向主要聚焦于学科内理论和概念的深入探索，比如对语言功能和翻译的文化功用等方面的研

究。但由 AI 所引发的翻译研究范式转变则是由外部技术进步推动的，特别是深度学习和神经网络

技术在翻译中的应用，带来了与传统研究动因不同的转变。AI 翻译的研究跨越了多个学科，包括

计算机科学、数据科学和认知科学，体现了一种跨学科的范式转换。这种转变在规模和影响力上超

73  



越了以往，不仅在工具、方法论和翻译实践等多个层面上产生了深远的影响，还使得学术研究与翻

译实践之间的边界变得模糊，促进了理论与实践的融合以及翻译学科的实证研究和跨学科发展。

然而，这并不意味着传统翻译研究的消失，相反，新技术为传统研究提供了新的工具和视角，拓宽了

研究的领域和深度。这对翻译研究具有深远的影响。首先，翻译研究会更注重技术应用，特别是机

器翻译和自然语言处理技术（Kenny 2022）。其次，研究方法正逐渐涵盖更多数据驱动的元素，与传

统的理论导向方法形成互补。大规模语料库和机器学习算法的应用使得我们能更科学、更客观精

准地分析翻译过程，揭示其中的规律和模式。此外，翻译研究的跨学科特质会得到更进一步强化。

计算机科学、语言学、心理学等多个领域的理论和方法被 AI 技术引入翻译研究，有助于更全面地

理解翻译对象和翻译过程的复杂性。AI 技术的应用驱使未来的翻译实践更加智能化和自动化，促

使翻译研究更加重视技术应用、数据驱动和跨学科研究。以下借助霍姆斯（James S. Holmes）（1972）
在“翻译研究的名与实”一文中提出的翻译学三个分支的构想，探讨 AI 带来的研究范式转变。他

主张翻译学应成为一门独立学科，而 AI 时代的范式转变正标志着这一学科走向独立和成熟。 

2.1 应用翻译研究的兴起

AI 技术的广泛应用显著提高了翻译的效率和质量，并极大地拓展了翻译的应用场景。这一变

革不仅满足了日益增长的翻译需求，还推动了应用翻译研究领域的兴起。应用翻译研究的关照焦

点之一是解决实际场景中的翻译问题，如商务、科技、医疗和法律领域的翻译。尽管大型语言模型

如 ChatGPT 并非专门为翻译而设计，但其技术已经相当领先，能够生成与市场上的专业翻译系统

（如谷歌翻译和 DeepL）相媲美甚至更好的翻译结果（Lee 2023）。特别是在应用翻译领域，大型语言

模型的表现非常出色。随着语料库的扩充和算法的优化，AI 在应用翻译研究中的作用将日益凸显，

进而推动应用翻译研究成为一个日益重要的领域。研究者可关注如何利用 AI 技术和人机协作来

提高翻译效率和质量，还能够探索如何更好地利用 AI 技术解决实际翻译问题。AI 技术具备高效处

理与分析大量特定领域翻译数据的能力，有助于研究者深刻洞察该领域翻译的独特特征与所面临

的挑战，如法律翻译中对术语的精准使用，科技翻译中对概念的正确表达等。AI 翻译工具在实际

行业中的广泛应用，为研究者提供了丰富的实证数据，进而助力探讨这些工具在不同场景下的适用

性与效果。总体而言，AI 时代的信息爆炸催生了应用翻译需求的激增，从而极大地推动了应用翻

译研究的蓬勃发展与进步。 

2.2 描述性翻译研究的数字化转型

描述性翻译研究（DTS）在数字化时代经历了显著的转型，这一转型主要体现在研究对象的拓

展、数据来源的丰富化、研究方法的创新以及研究范式的变革上。AI 的普及使得 AI 翻译成为描写

性翻译研究当仁不让的研究对象，描写其性能表现、输出特点、规律性等，并将之与人工翻译进行

对比分析，深刻揭示 AI 时代翻译产品和过程的性质和特点。传统的 DTS 依赖于定性方法，如文本

分析和案例研究，来深入剖析翻译过程与翻译产品（Neubert 2004；Hubscher-Davidson 2011）。然而，

数字技术的发展使研究者能够快速获取和分析来自在线数据库、社交媒体和网站内容的海量翻译

文本和元数据。AI 技术，特别是机器学习和大数据分析的运用，极大增强了处理和分析这些大规

模数据的能力，使得研究者能够深入挖掘翻译过程和产品的复杂模式。同时，专为翻译研究开发的

数字工具和平台，诸如文本分析软件和自动化质量评估工具，不仅显著提升了研究的效率，还进一

步拓宽了研究的维度。AI 技术的融入更是促进了 DTS 与其他学科如计算机科学、数据科学的交

叉融合，为翻译研究引入了全新的描写视野与方法论。此外，AI 翻译工具的出现使得翻译研究者

能够突破自身的双语语言限制，进一步拓展至更广泛的多语对比研究范畴，有望极大地拓宽描写研

究的视野，并深化对跨文化交流与理解的探讨。 
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2.3 传统翻译理论的概念和框架重构

朱健平（2018）提出，描述性翻译研究、理论翻译研究和应用翻译研究之间的关系是“辩证的”，

而非“单向的”。在这一理论框架下，AI 在描述性和应用翻译研究中所引发的深刻变革，势必对理

论翻译研究产生结构性重构的深远影响。无论是回答“翻译的本质是什么”，还是“翻译过程如何

运作”，抑或是“翻译的主体是谁”，AI 的崛起均要求我们对传统翻译理论的概念、内涵及界限进行

重新界定，以适应机器与人类共同参与的、数据驱动的文本转换过程这一新兴范式。例如，AI 的介

入对翻译作为一种创造性活动的观点提出了新的疑问：机器是否具备进行真正意义上的“创造性”

翻译的能力，抑或它们仅仅是在模拟人类译者的“创造性”行为？对这一问题的深入探讨，不仅挑

战了传统意义上创造性与机械重现之间的界限认知，还促使我们对“创造性”这一概念进行的重新

界定与审视，引发对翻译本质和 AI 的创造潜力方面的新思考。

AI 技术会深刻改变翻译过程中的认知和决策机制，因此，理论研究亟待重新构建翻译认知过程

和决策制定的理论模型，以精准揭示 AI 翻译过程的特点。此外，AI 技术的进步促使翻译质量评估

日益倾向于依赖客观的数据分析，而非传统的主观评价标准，这无疑对传统翻译理论中诸如翻译目

的、原则、策略、忠实度及等效性等核心概念构成了严峻挑战，并促使我们重新思考翻译的性质、

质量和标准。再有，AI 的发展挑战了传统翻译理论中关于人类翻译者的中心地位，机器翻译的高

效性和不断提升的准确率促使理论研究者不得不重新审视人类翻译者的角色和翻译过程的本质。

还有，AI 翻译在处理文本的深层意义、隐喻和文化背景上与人类译者存在显著差异，给翻译阐释学

和哲学理论现有解释框架带来了挑战，促使研究者重新审视这些领域的研究，构建新的理论框架来

准确描述和理解 AI 翻译的特性，重新定义翻译过程中的技术和人文的交融互动。 

3. AI 时代翻译研究的选题

随着 AI 技术的广泛应用，纯人工文本有可能逐渐淡出视野，翻译研究的对象可能发生重大改

变。尽管传统研究对象如翻译史研究仍有其价值，但总体而言，目前很难找到哪个翻译研究领域能

完全不受到 AI 技术的影响，这要求翻译研究选题必须考虑生态效度，以适应新时代的需求。篇幅

所限，下文仅从应用翻译研究、AI 技术在翻译领域的应用与实践研究、译者研究、文化研究这四个

有代表性的维度来探讨 AI 如何重塑翻译研究的选题。 

3.1 应用翻译研究

AI 技术的大规模应用不仅会重塑翻译实践的面貌，促进应用翻译的蓬勃发展，也会对应用翻译

研究领域产生深远影响。应用翻译实践领域的重要议题之一，就是探讨 AI 技术作为翻译辅助工具

如何提高翻译效率和质量。AI 驱动的翻译软件和工具，如机器翻译（MT）和计算机辅助翻译（CAT）
工具，已然成为翻译工作中不可或缺的一环。这些工具具备高效处理海量文本的能力，并能提供初

步的翻译草稿，显著减轻了译者的工作负担。目前研究者正在探究如何提升这些工具的准确性和

适应性，尤其是在处理复杂语言结构和文化差异的任务的情况下。此外，研究者也在探讨如何通过

AI 技术优化翻译流程，研究人工编辑 AI 翻译输出的最佳实践路径和策略，并揭示 AI 作为辅助工

具在面对复杂多样的语言材料时所具备的优势和局限性。

另一项值得深入探讨的议题是 AI 技术对语言服务行业所产生的影响，其关注点涵盖行业运营

模式、伦理规范、标准制定以及安全性等核心研究领域。首先，研究者可以考察 AI 翻译技术如何

革新传统翻译服务提供商的运营模式。例如，研究 AI 技术在提升翻译质量、降低成本和加速交付

周期方面的潜力，以及其如何与传统翻译服务运营模式进行融合，有效整合 AI 翻译技术。此类研

究有助于揭示 AI 技术如何重新界定翻译质量、成本和效率，如何重塑翻译服务的本质与范畴，以及
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对行业质量标准和伦理规范的潜在影响。其次，关于 AI 翻译如何为客户提供更加个性化、定制化

的服务亦是一个重要研究方向。具体来说，研究者可以致力于探究如何精准训练 AI 模型，以使其

能够灵活适应不同客户的翻译风格和术语需求，理解和适应不同行业、不同文化背景客户的特定语

言服务需求。其次，研究 AI 如何突破目前翻译市场存在的小语种和方言翻译的人才瓶颈，扩大语

言服务市场的服务范围。这类研究还可进一步拓展至文化研究领域，探讨 AI 技术对小众语言和方

言存续的影响，以及在全球语言生态中 AI 技术所扮演的角色。此外，AI 翻译伦理研究也是一个极

具紧迫性的重要议题（Ramírez-Polo & Vargas-Sierra 2023）。对机器翻译内容的透明度、错误归责问

题以及机器生成内容的版权问题等的探讨，有助于业界重新审视 AI 翻译的道德界限和责任归属。

其他议题还包括 AI 翻译技术的市场定位和品牌战略、AI 翻译对翻译行业标准和法规的影响、翻译

数据的安全性和隐私保护、AI 技术对 CATTI、 UNLPP 等翻译资格认证系统的影响等。 

3.2 AI 翻译技术的应用研究

在深入探索 AI 翻译技术应用的过程中，如何将 AI 技术与传统翻译策略相结合是一个核心议

题。可以研究传统的翻译策略如直译、意译、归化和异化等在 AI 时代面临新的挑战和机遇，以及

AI 翻译中新兴策略的形成，深入探索如何优化翻译策略，以提升翻译的准确性和流畅性。还可以

探究不同的 AI 翻译系统如何处理不同文化和语言间的差异，以及这些系统在应对具体翻译问题时

所采用的策略。另外一个重要的议题则是探讨 AI 的翻译策略与传统翻译的各种策略的分类、使用

范围、使用频率等有何不同，进而探索是否存在独特的 AI 专属翻译策略。

在 AI 翻译领域中，神经网络翻译模型与机器学习如何有效辅助人工翻译也是一大研究焦点。

神经网络翻译模型能够有效提升翻译的流畅性与精确度，使译文更加贴近自然语言的表达习惯。

而机器学习则能进一步优化翻译流程，特别是在数据高效处理与语言模式精准识别方面展现出显

著优势。对这些技术的深入探索，将为 AI 在实际翻译应用场景中的有效应用提供坚实的理论支持

与实践指导。同时，还可以考察 AI 技术对翻译项目管理和工作流程的影响，研究 AI 技术如何提高

翻译效率、优化工作流程以及降低成本，以便更好应对实际应用中的挑战。此外，分析 AI 技术在处

理大型翻译项目时的优势和局限，可以为未来的研究和实践提供更多指导。在全球化的背景下，研

究 AI 翻译如何促进全球化进程、在不同地区和语言群体中的普及和接受度，以及在文化传播和交

流中的作用，有助于更好地理解 AI 在翻译领域的潜能和影响。 

3.3 译者研究

随着 AI 翻译技术的日益普及，译者的职能正从传统的文本转换者逐步转变为编辑、校对者和

质量控制专家，即使在译后编辑这一领域——传统上被视为人类译者的保留地——智能系统也在

逐步承担更多的角色（Lee 2023），这使得译者角色的转变成为研究者亟待关注的首要问题。在 AI
时代，译者的角色正不可避免地向更加多元化和细分化的方向发展，比如从传统的译后编辑者转变

为更加专注于质量控制和评估的专家。为了适应这一变化，翻译教育和培训需要整合 AI 技术，更

新课程设计和教学方法。译者需要掌握与 AI 翻译工具相关的技能，并学会如何有效地使用这些工

具来提高工作效率和质量。

AI 技术的普及不可避免会对译者的就业市场和职业前景带来重大变革，改变译者的职业地位、

惯习（habitus）、工作条件、收入模式、与客户和行业的互动方式等，由此滋生了多个重要研究议题，

如 AI 技术如何塑造或改变译者的职业地位和在翻译领域的认可度、AI 辅助翻译对译者惯习的影

响、译者与 AI 技术之间的权力关系研究（如探讨 AI 翻译在确定翻译内容和风格方面对译者权力的

影响）等。在 AI 翻译中，译者的伦理和责任问题也值得关注。译者需要思考其对 AI 翻译结果的依

赖和信任度，以及在翻译过程中应承担的伦理责任。当出现翻译错误时，如何归责以及译者应承担
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什么样的责任也是一个重要议题。此外，研究译者对 AI 翻译技术的态度和接受度对于推广和应用

AI 翻译技术至关重要。通过调查和分析影响译者接受度的因素，可以为未来的研究和实际应用提

供有价值的见解。 

3.4 文化研究

AI 技术的使用除了为特定文化元素的翻译提供新的研究素材之外，也为文化研究带来了新的

启示。一个有趣的议题是，AI 翻译产品是客观中立的超文化产品，还是具有自己独特的文化属性？

AI 技术和产品并非在文化真空中开发，而是由具有特定文化背景的人类开发的，因此不可避免地

会受到这些因素的影响。这可能表现在算法的偏好、使用的数据集，甚至是产品设计和功能上。如

果这些数据集存在文化偏见，例如在语言、种族、性别或文化代表性方面的不平衡，那么 AI 系统必

然反映出这些偏见。AI 技术的文化偏见这一领域存在大量的研究议题，如考察数据集偏见对特定

群体和文化的描述是否存在偏颇，探讨 AI 翻译中所用算法是否能够保持文化中立，对比不同 AI 技
术在翻译时对传播特定文化、意识形态或政治观点方面是否存在差异，研究如何提高算法在处理多

元文化内容时的公平性和包容性，以及 AI 在控制或过滤文化信息方面的潜在用途和可能存在的风

险等等。

AI 翻译的文化属性研究中，性别问题目前已成为一个新关注点 （Ghosh & Caliskan 2023）。由

于训练数据的不平衡和算法的局限，AI 翻译系统可能存在性别偏见，研究者可以考察 AI 技术如何

影响性别平等和敏感性，AI 翻译是否存在强化刻板性别形象的倾向，以及如何利用技术减少翻译

中的性别偏见等议题。

此外，还可以考察 AI 翻译中的权力关系。通过分析 AI 翻译输出中对特定群体或文化的描述

是否存在文化偏见，有助于揭示技术中嵌入的权力关系和意识形态，考察 AI 翻译如何强化或是抵

抗现有的权力结构和文化支配。也可以研究 AI 开发中对某些主要语言的偏好是否反映和延续了

殖民时期的权力结构，分析 AI 技术发展是否促进了某些语言和文化的全球影响力，从而导致了一

种新型的数字殖民主义。 

4. AI 技术对翻译研究方法的影响

AI 技术对翻译研究方法的影响，集中体现在研究工具的创新、方法论的发展以及学科间融合

这三个方面。首先，AI 工具的普及降低了技术门槛和研究成本，使得量化分析更为简便，极大推动

了研究方法的进步和多样化（Pavlidis 2022）。其次，AI 技术不仅提供了新的工具和技术支持，还在

研究方法论方面取得了显著进展（Sarker 2021）。在翻译领域，这主要体现在数据驱动和实证研究、

翻译质量评估以及跨学科融合等方面。这些变化对提升翻译研究的质量和广度尤为重要。具体而

言，AI 技术会促使研究者更多利用具体数据和大数据统计结果来支撑论点，而不仅仅是依赖传统

的概念分析。最后，AI 技术的运用打破了传统文科与理科的界限，推动了研究方法向更加逻辑清

晰和证据支撑的方向发展。这种文理融合的研究方法有助于产生更广泛、更深入的研究成果，进一

步推动翻译研究的进步。

新工具的采用无疑为翻译研究方法的革新注入了强劲动力，进而促进了学科的跨学科融合，三

者息息相关。具体而言，自然语言处理（NLP）和机器学习技术的强大支持，使得大规模语料库分析

成为热点。研究者可以利用集成多种语言模型的 AI 平台，例如 Google Cloud Natural Language、
IBM Watson 和 OpenAI GPT 系列，来处理和分析海量文本数据。这些平台借助先进的自然语言处

理技术和机器学习模型，能够有效地识别语言模式和趋势，深入洞察语言的内在规律，为描写研究、

过程研究等领域提供新的数据支持和实证方法。此外，借助机器学习分类算法和 NLP 技术，研究

者能快速识别和分类语言模式和风格，简化文本分析过程，提升效率，其中 scikit-learn、TensorFlow
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和 NLTK 等工具起着关键作用。预测模型和趋势分析对翻译研究同样至关重要。通过时间序列分

析和预测建模技术，研究者能深入分析历史数据，预测未来趋势，为长期研究计划和战略提供支持。

在这方面，Keras、PyTorch 和 TensorFlow 等工具表现出色。自适应学习系统在翻译研究中也有广

泛的应用前景。研究者可以通过自适应算法根据用户反馈快速调整数据集和实验参数，满足个性

化需求。Google AI Platform、Amazon SageMaker 和 Microsoft Azure Machine Learning 等平台在这一

领域能提供强大支持。同时，在自动化翻译质量评估领域，研究者可利用文本相似度和一致性检测

算法快速评估译文准确性，识别问题。BERT、spaCy 和 Apache Lucene 等工具在提高翻译质量方面

取得显著进展。总体而言，这些 AI 平台和工具的应用为翻译研究带来了前所未有的机遇，它们不

仅提高了处理大规模数据的效率，还加强了对未来趋势的准确预测，以及译文质量的快速评估。这

些技术的综合应用能够推动翻译研究发生实质性的推进和创新，为未来的研究开辟了广阔的发展

空间。下文以大家较为熟悉的 ChatGPT 模型为例探讨 AI 作为研究工具在翻译研究中的应用。 

5. 基于 ChatGPT 的翻译研究

ChatGPT 是 OpenAI 研发的生成式 AI 模型，其技术基础为深度学习与神经网络，能模拟人类的

创造性思维，生成具有逻辑性和连贯性的语言文本、图像、音频等内容。自 2018 年 OpenAI 发布首

个 GPT 模型以来，技术持续进步，模型不断升级与优化，最终形成了 ChatGPT。该模型可根据用户

需求与背景，生成各类风格与类型的文本，提供有价值的建议。在多个领域中，ChatGPT 的应用价

值已得到广泛认可（Ray 2023；Thorp 2023）。ChatGPT 目前是国内认可度最高、使用最为广泛的 AI，
因此，深入探究其潜在功能对于推进国内翻译研究的发展具有重要意义。下文谈到的研究议题目

前都可以通过 ChatGPT 的插件或与其他自然语言处理工具（如 BLEU、METEOR 等）的结合以及将

ChatGPT 集成到在线学习平台（例如 Coursera、edX、Duolingo、Moodle 等）来实现。 

5.1 交叉学科研究

交叉学科研究有助于提升翻译学科的学术地位和影响力。ChatGPT 凭借其文本生成能力，能

为交叉学科研究提供新的工具和视角，使翻译研究能够更深入地与其他领域相融合，开拓新的研究

路径和领域。以下是一些具体的应用方向。

在心理学领域，ChatGPT 可以生成与情绪相关的文本，这对于研究语言——特别是翻译语

言——对情绪的影响非常有价值。通过观察和分析不同类型的语言如何影响情感和态度，研究者

能够揭示语言与情绪之间的复杂关系。这类研究对跨文化背景下的医疗、心理咨询以及其他需要

精确理解和传达情绪的领域至关重要，因为它帮助专业人员更准确地理解和处理不同文化中的情

绪表达，从而提高跨文化交流的效果和敏感性。

在社会学研究中，ChatGPT 在翻译的过程中可以模拟不同社会阶层或群体的语言使用模式，对

之进行研究，可以深入探究语言、翻译与社会地位之间的关系。这一方法能帮助研究者更好地理解

在跨文化背景下翻译如何利用语言来影响社会身份的构建、促进社交互动，并揭示了语言在塑造社

会地位和强化社会结构中的关键作用。此类研究强调了语言在跨文化环境中构建个体和群体身份

的重要性，为社会学和翻译研究领域提供了宝贵的交叉视角。

在计算机科学领域，研究 ChatGPT 生成算法的偏差对翻译结果的影响是一个重要方向。通过

对 ChatGPT 算法中的潜在偏差进行分析，研究者可以评估这些偏差对翻译质量的具体影响，并探讨

相应的改进策略。此外，还可以研究如何优化机器学习算法以提高翻译准确性、构建多语言多文化

数据集来提升机器翻译的适应性和准确性、利用人机交互技术改善翻译工具的用户体验等等。这

些研究方向不仅增强了翻译质量和用户体验，也推动了计算机科学在处理语言复杂性方面的进步。 
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5.2 翻译质量评估

利用 ChatGPT 进行翻译质量评估研究，为深入探索多个研究领域提供了新的视角。具体做法

是利用不同指令生成各种 ChatGPT 译文，然后对其生成的内部译文进行比较分析，或是将

ChatGPT 译文与人类译文进行对比研究。对 ChatGPT 内部译文进行比较分析，可以评估 ChatGPT
在不同语言对、不同语言风格和不同专业领域的翻译表现，加深对 AI 翻译在文化差异、行业术语

和语境方面处理能力的认识。此外，还可以考察 ChatGPT 在处理不同类型的文本（如新闻报道、学

术论文、文学作品）时的效率和适应性，了解 ChatGPT 在不同领域的翻译表现，为改善 AI 翻译技术

提供有益的反馈。另一方面，AI 译文与人类译文的对比研究有助于评估 ChatGPT 翻译相对于人类

译者存在的差异和特质，例如揭示 AI 在语言细微之处的处理能力，如文学作品中的隐喻和比喻、对

话的自然流畅性以及复杂语境下的语义准确性等等。此外，还可以探索 AI 翻译在特定情境下的优

势和局限性，比如紧急翻译、大规模文档处理、高度程式化文本翻译等方面。这种对比研究有助于

更好地理解 AI 翻译的优缺点，为 AI 技术进步和拓展翻译研究视野提供有价值的参考。 

5.3 翻译教学研究

在翻译教学领域，研究者可以拓展教学方法论的理论前沿，具体而言，可凭借 ChatGPT 卓越的

自然语言处理能力，深入分析学生的学习进度、习惯与偏好，进而量身定制教学内容；同时，利用其

强大的语言生成能力，为不同语言水平与背景的学生群体精心打造针对性的翻译练习与材料，从而

深化个性化学习理论的研究。此外，ChatGPT 在实时反馈与模拟翻译场景中的应用亦值得深入探

讨，这些功能如何有效促进学生的批判性思维与问题解决技能的发展，进而拓展教育技术与学习心

理学这一交叉领域的研究范畴，同样具有极高的研究价值。

在翻译教学模式创新研究方面，可以探讨 ChatGPT 如何协助教师依据学生反馈和学习进度进

行动态的教学调整，分析 ChatGPT 如何与传统教学方法相结合来创造出更有效的混合教学模式，评

估 ChatGPT 如何通过模拟真实的翻译场景并提供互动式语言学习体验来提升学生的实战技能等等。

在翻译教学理论研究领域，我们可深入探究 ChatGPT 所带来的改革与创新如何对传统教学理

念进行重塑或延伸。譬如，ChatGPT 对个性化学习模式的革新有望对“学习者中心”这一理念赋予

新的诠释；其即时、个性化的反馈机制将对传统的教学评估与反馈理论产生深远影响；而 AI 驱动的

教学互动则颠覆了学生参与程度与教师角色的传统认知，进而推动课堂互动理论的重新定义。 

5.4 ChatGPT 作为译文生成工具

大型语言模型具备生成连贯的单模态和多模态文本的能力，这些文本具有与人类语言相似的

风格和流畅性（胡开宝、李晓倩 2023：66）。ChatGPT 作为一种前沿的 AI 语言模型，其强大的译文

生成功能为翻译研究提供了多元化的方法。通过生成多样化的文本数据，ChatGPT 为翻译研究提

供了丰富的原始语料，有助于我们深入剖析翻译过程中的各种因素与挑战。在翻译研究中，

ChatGPT 可以根据指定要求生成各种文本，如新闻文章、短故事和技术文档等。这些文本可用于分

析不同领域的翻译问题，如新闻翻译的客观性和准确性、文化元素对翻译策略的影响以及专业术语

的准确度等。ChatGPT 生成的文本具有高度的灵活性和实用性，可以根据研究需求进行定制，从而

更好地满足不同领域的翻译研究需求。除了生成原始语料之外，ChatGPT 还可以根据提示词生成

译文。这种机器生成的译文可以与人工译文进行对比，从而有效评估 AI 翻译的准确性、流畅性以

及其优势和局限性。通过比较机器翻译与人工翻译的差异，研究者可以深入了解 AI 在翻译领域的

潜力和局限性，并探究如何提高翻译质量和效率。通过这些方法，ChatGPT 为翻译研究提供了丰富

的数据和实验材料。这些数据和材料不仅有助于深入探究翻译过程中的各种因素和挑战，还可以

为改进和优化翻译工具和方法提供有价值的信息和启示。 
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5.5 ChatGPT 作为实验研究手段

在心理语言学领域，ChatGPT 在实验设计与假设验证方面为研究者提供了巨大的支持，充分展

现了其在辅助实证研究方面的巨大潜力（Cai et al. 2023）。借助 ChatGPT 的能力，翻译研究者能够

更加高效地推进实验设计与假设测试，进一步揭示翻译过程的奥秘与复杂特性。首先，ChatGPT 能

够生成针对特定研究假设的文本，为翻译理论的测试或不同翻译方法有效性的比较提供有力的实

验材料。研究者可以利用 ChatGPT 生成直译与意译的文本对，并在不同的语境中检验其效果。例

如，通过对比分析直译与意译在新闻翻译中的具体表现，我们可以深入探究这两种翻译方法在不同

语境下的适用性及其优势，从而为翻译实践提供有益的指导（Davier 2014）。此外，ChatGPT 还能生

成具有特定语言难点的文本，为翻译过程难题的研究及翻译者应对策略的探索提供丰富的素材。

相较于传统方法，ChatGPT 所提供的素材不仅针对性更强，而且更加丰富与多样。研究者通过细致

观察和分析翻译者处理这些语言难点的过程，能够更深入地理解翻译过程中的复杂性与挑战性，进

而揭示翻译者在应对复杂语言结构时所采用的策略与技巧。这不仅有助于提高翻译的质量与效率，

更能推动翻译实践的持续发展。此外，ChatGPT 还可应用于情感分析领域的实验设计。研究者可

以生成包含不同情感色彩的文本，并设计翻译实验，要求参与者分析文本中情感的转换。此类实验

有助于深入探究情感因素在翻译过程中的影响及处理方式，揭示情感在跨文化交流与翻译实践中

的关键作用。不难看出，ChatGPT 在实验设计和假设测试方面的应用前景非常广阔。 

6. 结语

本文深入探讨了 AI 在翻译领域的广泛应用对翻译研究本质、选题和方法所产生的深远影响，

并以 ChatGPT 为例，详细阐述了其在翻译研究领域的具体应用与实践。AI 技术的迅猛发展，不仅

推动了翻译研究与其他学科的融合，还引发了研究范式的转变，促使翻译研究重构现有框架，并引

入新的理论框架和视角。这无疑为翻译学科在人文价值和方法论上带来深刻的变革。然而，任何

技术进步都伴随着潜在的挑战。AI 技术的广泛应用虽然为翻译研究带来了诸多便利，但也可能导

致研究者过度依赖技术解决方案，从而忽视了翻译研究的人文学科根基和理论深度。在面对复杂

的语言现象和文化差异时，过分信赖数据驱动的分析可能使研究者忽视了深层次的语言学、文化学

和社会学分析，进而削弱了研究的深度和广度。 此外，AI 技术虽然为翻译研究提供了新的工具和

方法，但也可能导致研究方法的单一化。在数据驱动的研究中，传统的定性分析方法和理论探讨可

能被边缘化，这无疑限制了翻译研究的多样性和综合性，使得研究变得单一而片面，缺乏质性研究

的深度和洞察力。同时，AI 技术在翻译研究中的使用涉及大量的数据收集和处理，这引发了对数

据隐私和伦理问题的关注。如何在利用 AI 技术的同时保护个人隐私、遵守研究伦理，成为翻译研

究领域亟待解决的问题。展望未来，翻译研究领域应积极拥抱 AI 带来的变革，但更应谨慎评估并

妥善应对这些挑战。我们需要制定更为严格的数据管理规范，确保数据的安全和隐私；同时，应充

分尊重研究伦理，避免滥用技术带来的负面影响。此外，培养研究者在技术应用方面的批判性思维

也至关重要，这有助于我们在充分利用 AI 技术的同时保持翻译学科的深度、广度和多元性。
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